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前言

　　《英语实用文体研究》丛书包括六本：《英语新闻的语言特点与翻译》；《英语广告的语言特点
与翻译》；《外贸英语的语言特点与翻译》；《英语科技文献的语言特点与翻译》；《英语法律文本
的语言特点与翻译》；《旅游英语的语言特点与翻译》。
本套丛书从语言学、翻译学、社会学、传播学、人类文化学、心理学和美学等多学科的视角，同时借
助这些学科的研究方法，特别是借助语言学的宏观与微观、归纳与演绎、共性与特性等研究方法和翻
译学的对比研究方法对新闻英语、广告英语、外贸英语、科技英语、法律英语、旅游英语等英语实用
文体的语言特点和结构特征、翻译原则、翻译过程、翻译策略和翻译技巧等进行全面、科学、系统的
研究。
该套丛书是一套集学术性、知识性、实用性、可读性于一体的别出心裁、别开生面、不可多得的应用
语言学丛书。
　　本套丛书的主要论点如下：1．英语实用文体措辞讲究，用词严谨，言简意赅，同时各具特色。
2．英语实用一文体句式丰富多彩，多种多样，但各自表现出独特的句法特点。
3．各种修辞格在广告英语、新闻英语、旅游英语等实用语篇中不断出现，频繁地“抛头露面”，创
造多彩多姿、鲜明生动的形象和意境，极富表达力、感染力和影响力；修辞手段在科技英语、法律英
语和外贸英语语篇中比较少见，偶尔用之，效果非凡，但在通俗科技读物中不乏其例，“大显身手”
，大大增加了科技读物的可读性和趣味性。
4．英语实用文体虽然具有不少共性，但总体说来，体裁不同，各具一格，即便是在同一类型的语篇
里，风格可能亦大相径庭。
5．现代西方的文化价值观、审美观等在英语实用语篇中得以充分体现出来。
6．英语实用文体的翻译务必遵循翻译原则和翻译方法，特别注重翻译技巧的灵活运用。
译者务必吃透原文内容，透彻理解原文的术语；务必从目的语中选用恰当的词语、合适的句式以及必
要时选择适当的修辞手段来再现原文的语言特点和风格特色。
英语实用文体翻译的主要方法应是直译法，因为直译法通常能保持原文的形式和内容，保留原汁原味
；只有在直译法行不通的情况下，才采用意译法或其他翻译方法。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<英语科技文献的语言特点与翻译>>

内容概要

　　《英语实用文体研究丛书：英语科技文献的语言特点与翻译》从语言学和翻译学的视角，结合丰
富的实例，颇为全面地探讨英语科技文献的词汇、句子、语篇特点和翻译的原则、策略、技巧等各种
问题，解决了英语科技文献的翻译难点，并尝试就科技英语口译技能作了讲解。
《英语实用文体研究丛书：英语科技文献的语言特点与翻译》内容丰富、重点突出，应用性强，并配
以精选练习及答案，供读者练笔，巩固所学知识，提高翻译能力。
《英语科技文献的语言特点与翻译》可作为选修课教材或自学读本，还适合作为科研参考书。
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章节摘录

　　第一章　英语科技文献翻译概述　　“科技文献”是一个集体名词，泛指科技论文、研究报告、
技术标准、科技广告、科技产品指南、科技图书、科技教材、科普读物、科技新闻等多种类型和文体
。
同一科技内容采用不同的类型和文体，是为了达到不同的目的，因此，不同类型和不同文体的科技文
献，或典雅或通俗，或繁复或简明，或严谨或生动，呈现出风格上的种种差异（曾海帆，1995：289）
。
本章首先简述英语科技文献的语言特点，然后简论其翻译标准、翻译特点、翻译过程、翻译策略等重
要问题。
　　　　1.1　英语科技文献的语言特点概述　　科技英语（English for Science and Technology，简
称ESL）和其他实用英语文体是有区别的，同文学文体相比，差别更加明显。
同时，因为科技文献种类繁多，科技文献的文体风格亦多种多样，所以科技英语的语言特点堪称丰富
多彩。
　　科技英语和文学英语存在较大的差别，因为科技语言与文学语言显然不同。
何谓科学？
何谓文学？
这是首先要搞清楚的问题。
英国文学家赫胥黎认为：“把语言所说不清楚的，说清楚了，是科学；把语言所不能表达的，表达出
来，是文学”（转引自黄忠廉、李亚舒，2004：164）。
此话真是一语中的。
由此可见，科技语言是反映客观现实世界的工具，为了能客观准确地描述客观世界的实情，科技语言
尽可能在语言使用上规范地道，在语言形式上简明准确，在语义理解上直接明了，尽可能不出现语言
变异现象。
文学语言用于构建鲜明的文学形象，是反映主观世界的媒介，常常通过音韵和节奏、语调和句式、思
想和情感的表达方式，来建立独特的人物、环境和情节，在语言使用上比较洒脱自如，因而常常违背
常规的语法定式，超脱语言的表述形式，以突显语言的风格化和人物的鲜活性。
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编辑推荐

　　《英语实用文体研究丛书：英语科技文献的语言特点与翻译》从语言学和翻译学的视角，结合丰
富的实例，颇为全面地探讨英语科技文献的词汇、句子、语篇特点和翻译的原则、策略、技巧等各种
问题，解决了英语科技文献的翻译难点，并尝试就科技英语口译技能作了讲解。
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